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PYCCKHUH S3BIK, CIOBOOEPA30BAHUE, CEMAHTUKA, TJIATOJI,
NMA TTIPUJIATATEJIBHOE

OO0beKT Hcc/IeI0BaAHUS — PYCCKHUE TJarojibl, MOTHBHPOBAHHBIC MMECHAMHU
npuiaraTeJbHbIMU (HAUMEHOBAHUSIMU 1IBETA).

IIpeaMer ucciaenoBanusi — CJIOBOOOpa3oBareibHAsE MONETh «CTAHOBUTHCS
KaK{M I10 IIBETY» B PYCCKOM SI3BIKE.

Heanb padboThl — YCTaHOBUTH CIIOCOOBI peain3aliud CI0BOOOpPA30BATEIbHON
CEMaHTUKH «CTAHOBUTHCSA KAKWM II0 I[BETY» WM BBISIBUTH WX MPOAYKTHBHOCTH B
PYCCKOM SI3BIKE.

AKTYaJIbHOCTh TeMbl HCCJEI0BAHHUA OIPEACISICTCS BO3MOXKHOCTHIO
pacuMpeHust MpeIMeTHONW 00J1aCTH TPAIUIIMOHHOTO CJIOBOOOpA30BaHUs KaK pa3jeia
S3bIKO3HAHUSA W TIOJNYYCHHUS HOBBIX pPE3yJbTaTOB B 00JacTH 00pa3oBaHMS
HOMHUHATHBHBIX €IuHUIl. VcciemoBaHne I1arojioB-0TaAbKTHBOB B PYCCKOM SI3BIKE
OCYIIIECTBIISIETCS. B CJIOBOOOPA30BAaTEIBbHOM  aCIleKTe, KOTOPBIH  ITO3BOJISET
aKTyalu3upoBaTh (AKTBI MEKYPOBHEBOTO B3aMMOJCHCTBHUS COUHUI] pa3HON
CTPYKTYPBHL.

OCHOBHBIM METOJIOM HCCJICIOBAHUS SBJISICTCS ONMUCATEIbHBIH METOJ.
Mertoauka Bccie10BaHus 3aKI0YaeTCs B COBMEIICHHM HECKOJIBLKUX BUIOB aHAIN3A:
neuHUIIMOHHOTO  (JIKCUKOTrpauuecKoe OIMCAaHWE IPOM3BOJHOIO  CJIOBA),
KOMITOHEHTHOTO0, a TaKkKe TpaHC(HOPMAITMOHHOTO aHAIN3A.

Teoperuyeckass #W  nNpakTHYecKasi 3HAYUMOCTh  HCCJIEOBAHUSA.
Teopernueckass  PEKOHCTPYKIIMS ~ OCHOBHBIX  BOIIPOCOB  TPAAUIIMOHHOTO
CIIOBOOOpa30BaHUsI IMO3BOJIMT PACHIMPUTh W YIIYOHUTh COJIEpXKAHHUE TPOrpamMM,
00eCIeunBaOIINX MPAKTUKY MpenoaaBaHus Kypca « COBpeMEHHBIA PYCCKUH SI3BIKY,
a TaKKe MpOorpamMM CIICIKYPCOB M CIICIICEMHHAPOB, TOCBSIICHHBIX BOMPOCAM
CEMaHTUKH sI3bIKa. Pe3ylbTaThl MCCIENOBaHUS HMMEIOT TMPUKIATHOW XapakTep M
MOTYT OBITh BHEJAPCHBI B TMPAKTUKY COCTABIICHHUS CJIOBaps Ka4eCTBEHHO HOBOTO
THUIIa — CJIOBapsi HOMMHATHBHBIX €IUHUIL. VIconp30Banmre 00JIee TOYHOTO BapraHTa
neUHAIIMIA MOXKET OBITh HCIIOJIH30BAHO B PEIICHUH MPoOJeM, CBS3aHHBIX C
MMOHUMAaHUEM CEMAHTHKH IPOU3BOIHOTO CIIOBA HHO(MOHAMH.



ABSTRACT
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RUSSIAN LANGUAGE, WORD FORMATION, SEMANTICS, VERB,
ADJECTIVE

The object of the study is Russian verbs motivated by adjectives (color
names).

The subject of the research is the word-formation model «to become what in
color» in Russian.

The purpose of the work is to establish ways of implementing the word-
formation semantics «to become what in color» and to reveal their productivity in the
Russian language.

The relevance of the research topic is determined by the possibility of
expanding the subject area of traditional word formation as a section of linguistics
and obtaining new results in the field of formation of nominative units. The study of
otadjective verbs in the Russian language is carried out in the word-formation aspect,
which makes it possible to update the facts of interlevel interaction of units of
different structures.

The main research method is the descriptive method. The research
methodology consists in combining several types of analysis: definitional
(Iexicographic description of a derived word), component analysis, and
transformational analysis.

The practical significance of the study. The theoretical reconstruction of the
main issues of traditional word formation will expand and deepen the content of the
programs that provide the practice of teaching the course «Modern Russiany, as well
as programs of special courses and special seminars on the semantics of the language.
The results of the study are of an applied nature and can be introduced into the
practice of compiling a dictionary of a qualitatively new type — a dictionary of
nominative units. The use of a more precise version of the definitions can be used in
solving problems related to understanding the semantics of a derivative word by
foreigners.



